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Eski Türk edebiyatıyla meşgul olan hemen herkesin çok iyi bildiği 
gibi, batı dünyasında divan şiiri üzerine ilk ciddi ve kapsamlı çalışma hüvi
yetindeki E. J. W. Gibb'in A History of Ottoman Poet1y adlı altı ciltlik 
eseri, ~er yer oryantalist bir bakış açısıyla yazılmasına ve önemli bazı ek
siklikleri bulunmasına rağmen, yayımlanışı üzerinden yüzyıl gibi uzun bir 
zaman geçtiği halde, bu alanda ilk ve tek olma özelliğini bugün hala koru
maktadır ı. 

Altı ciltlik bu dev eserin ilk cildi, 15 - 20 yıl süren bir bazıdıktan 
sonra 1900 yılında yayımlanabilir. Ancak Gibb'in 190l'de aniden ölümü 
üzerine, ikinci ciltten itibaren eserin geri kalan kısmının yayımıru, ailesinin 
arzusu doğrultusunda, müellifin yakın arkadaşı ve meslekdaşı, İran ede
biyatı mütehassısı Edward G. Browne ÜZerine a1ır2. Browne'ın olağanüstü 

* Doç. Dr., Mimar Sinan Üni. Fen-Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

ı E. J. W. Gibb ve eserleriyle ilgili bellibaşlı değerlendirmeler için bk. TaHit Sait 
Halrnan, "Ölümünün 75. Yılında Gibb'in Osmanlı Şiir Tarihi Konusunda En Geniş 
Kapsamlı Eserdi, Milliyet Sanat Dergisi, sayı 214, 14 Ocak 1977, s.I6,33; "Gibb, 
Elias John Wilkinson , Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (TDEA), c.III, İstanbul 
1979, 339; Tanju Oral, "Osmanlı Şiir Tarihi, TDEA, c.Vll, İstanbull990, 157-158; 
Christopher Ferrard, "Gibb, Elias John Wilkinson, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi (DİA), XIV, İstanbul 1996, 64-66. Gibb'in bu önemli eseri, 
yayımlanışından yaklaşık yüz yıl sonra Türkçe'ye tercüme edilebilmiş ve iki yıl önce 
yayımlanabilrniştir: Osmanlı Şiir Tarihi, çev. Ali Çavuşoğlu, c.I-II, lll-IV, Ankara 
1999. 

2 E. G. Browne için bk. Taha Toros, "Türk Dostu İki Oryantalist ve Cambridge 
Üniversitesi'nde Bir Türk Profesör, Tarih ve Toplımı, Wl I(Ekim 1984), 20-23; 



112 ABDULLAH UÇMAN 

gayret ve mesaisisonucunda eserin ikinci cildi 1902, UçUncU cildi 1904, dör
dUncU cildi ise 1905 yılında Gibb adına kurulan "The E. J.W.Gibb 
MemoriaJ Trust" adlı vakıf tarafından yayımlanır. 

Gibb'in ölümü üzerine eserin neşrini Uzerine alan Browne, bir yandan 
Gibb' in mtisveddelerini belirli bir plan dahilinde düzene koyup yayıma 
hazırlarken , bir yandan da. müellifın çok önem verdiAi halde sadece Şi nasi 

ile Ziya Paşa babisierini yazabildi~i Tanıimal'tan sonraki yenileşme devri 
Türk edebiyatı bölümünü tamamiayabilecek birini aramaya koyulur. 
Browne, bu konuda İstanbul'daki yalan dostu Hüseyin Daniş'ten fikir so
runca, Hüseyin Daniş de ona, bu sahayı çok iyi bi len yakın arkadaşı Rıza 
Tevfik' i tavsiye ederJ. Her ikisinin de onak dostu olan Hüseyin Daniş'in 
aracılı!lyla Browne'dan gelen böyle bir teklifi derhal kabul etti~ aniaşıJan 
Rıza Tevftk, kendisine havale edilen bu büyük ve önemli işi mümkün ol
du~u kadar kısa zamanda tamamlayacatJna dair Browne'a söz verir4. 

Eserin beşinci cildini 1905 yılında yayıma hazırlarnaya başlayan 
Browne, bu cildin baş tarafına koymayı düşilndti~U yenileşme devri Türk 
edebiyatı hakkındaki geniş bir incelerneyi gözden geçirip gerekli dUzeltme
lerde bulunması için Rıza Tevfik:' e gönderir. Browne'ın önsöz mahiyetinde 
kaleme aldığı bu makaleyi dikkatle inceleyen Rıza Tevfik, Browne'a cevap 
olarak 10 Kasım 1905 (28 Teşrin-i evvel 1321) tarihli "Mukaddime-i IGtab-ı 

3 

4 

Tevfik Ruşıu Topuzoğlu, "Bro~nc, Edward Granville. DlA, VI, Istanbul 1992, 336-
337. 
Bu konu hakkında, E. G. Browne'ın HUseyin Dll.niş'le karşılıklı mektuplarına 
daynnılıır:ık hazırlanan son araştınnaJ:ı.nndan biri durumundaki şu çalışmada aynntılı 
bilgiler mevcuttur: John Gumey, "E. G. Browne and the Iraninn Community in 
Istanbul , us /ranit1ıs d'Lrtanbul (eds. T. Zarcone, F. Zannebaf - Shahr), JFEA/lFRI, 
Isınnbui-T~heran 1993, 156-158. Aynca bk. Peter Chclkowski, "Edward G. Browne's 
Turkish Connexion , Bulletiıı of tlıe School of Orie11tal and Africall Studies 
(BSOAS), XLIX/1, London 1986, 25-34. 
Rıza Tevfik' in, meknıplannda "Muallim-i fazilet-mend, "Ost!d- ı kerem-mu'ıad, 
"Dost-ı vefakar, ''Üstad-ı fazileı-şiar gibi sıfatlarla hııap ellı!ı Edward G. Browne ile 
ıanı~ması kesin olarak ne zaman, nasıl ve hangı şanlar alunda gerçekleşti, bunu 
şimdilik kesıo olarak bilemiyoruz. Ancak elımiuleki mekıuplardnn, bu dostluıtın 
başlangıcının bUyük ihtimalle 1902 veya 1903 yılına uıadılıoı tahmin ediyoruz. 
Aynı ~lde Browne da Rıza Tevfik' e gönderdılı mektuplarda ona, "Fazilet-me!b 
efendim , "Dosı-ı aziz, fazıl-ı mükerrcmA, "Dost-ı aziz, fhıl-ı bısylr-ı muhtmma , 
''Dosı-ı azjz, fazıl-ı yekta-yı ınllkerrcma _gibi sıFatlarla hitap etmektedir (bk. Abdullah 
Uçman, "A History ofOttoman Poetry Uzerine Mektuplar: Rıza Tevfik'ten Edward 
G. Browoe'a (1), Tari/ı ve Toplımı, XXV/147(M:ı.rt 1996), 132-136. 
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Hamis Hakkında Mütalaat-ı Acizanemdir'' başlığıyla uzunca bir mektup ka
leme aJır5. Ancak eserin beşinci cildi, Browne'ın üç buçuk sahifelik lasa bir 
önsözüyle, Rıza Tevfik'in mektubundan yaklaşık iki yı l sonra, 1907'de ya
yımlanabilir. 

Browne, .beşinci cildin başmda yer alan önsözünde, Gibb'in eserinin 
eksik kalan yenileşme devri Türk edebiyatıyla ilgili kısmını bir Türk edebi
yatçısının tamamiayacağı hususunu, isim vermeden şu cümlelerle dile geti
m: 

"Meanwlıile I am stilllıopefull that Gibb's wıfinished work 
may be completeçl by a veıy able Turkish man of letters, whose 
name I am not now at liberty to meııtio1ı, and who Jıas for some 
time been engaged on this work. Personally acqııainted witlı most 
of the le ad ing spirits of the New School, laıowiııg English well and 
Frenc/ı still better, and aııimated by a geııuine entlıusiasm for his 
work, he has already swııeyed a large portion of the field wlziclı 
Gibb not live to cultivate" 6. 

Aynı cildin indeksten önce, metin kısmının sonunda da, yine 
Browne'ın adıyla aynı mahiyette şu açıklayıcı cümle yer almaktadır: 

"Here ends tlıe Autlıor's maıwscripı. To continuation and 
completioıı of tlıe book, ımdenaken by a Turkish maıı of letters, 
willfrom the sevent/ı and concluding volwııe ofılıe work." 

A Hist01y of Ottoman Poet1y' nin 1909 yılında yayımlanan ve bir anto
loji mahiyetindeki altıncı cildinin önsözlinde ise Browne, Gibb'in eserinin 
eksik kalan kısmını tamamlayacak olan "bilgili ve yetenekli" Türk edebiyat
çısının Türkiye'de "Feylesof' l!kabıyla tanınan Dr. Rıza Tevfik olduğunu 
açıklamakta artık herhangi bir salanca kalmadığım belirterekRıza Tevfik'in 

5 

6 

Esas itibariyle Nam ık Kemal'den beri di van edebiyatı hakkında yapılmakta olan genel 
anlamdaki eleştirilerden pek de farklı olmayan Rıza Tevfik'in bu mektubu tara
fımızdan yayımlanmıştır (bk. "Rıza Tevfik' in Edward G. Browne'a Gönderdiği 
Mektuplar (1), Kubbealtı Akademi Mecmuası, 2(Nisan l983), 31 - 48; aynca bk. 
Tari/ı ve Top/ımı, 147, 137-140). 

A History of Ottoman Poetry, c. V, London 1907, VI,Vll. Dikkatle okunduğunda 
görüleceği gibi Gibb, bu ciltte yer alan Şinasi bahsi üzerinde de yeterince çalışa
rnamıştır. Çünkü burada Şinasi'nin ne siyasi ve ideolojik fikirlerini yansıtan kasi
deleri, ne de bir kısım sosyal fikirlerini ortaya koyduğu makaleleri üzerinde du.rul
rnuştur. Hattil Gibb'in Şinasi'den seçtiği manzum örnekler bile onun bu tarafını 
verrnekten çok uıaktır (bk. a.g.e., 22-40). 
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adını anar. E. G. Browne, yazısının daha sonraki satırlarında, Rıza 
Tevfik'in 1908'de ilan edilen ll. Meşrutiyet hareketini-takip eden günlerde 
Türkiye'de adından en çok babsedilen bir şahsiyet haline geldiğini, birkaç ay 
öncesine kadar da, onun, edebi çalışmalarını engelleyebileceğinden kork
tuğu siyasi bir görev üsttendiğini belirtir. Meclis-i Me bilsan'da Edirne me
bu su olarak siyasi faaliyetine devam ederken, bir yandan da son devir Türk 
edebiyatı hakkındaki bölümü Yeni Osmanlılar Cemiyeti'nin kuriıculanndan 
Nanuk Kemal'den başlayarak, aynı cemiyetin mensubu diğer şair ve yazar
Iann edebi ve politik fikirlerini ele alıp incelemek suretiyle tamamlamaya ça
Lışan Rıza Tevfik, kaleme alclığı kısımları Browne' a teslim etmiş bulunmak
tadır. Browne, bir nevi zey!_ mahiyetinde!çi y~dinci cildi meydana getirecek 
babsin geri kalan kısımlannın da, Türkiye'deki meşrutl rejimin iyice yerle
şip oturmasından sonra kısa sürede tarnamJanacağmdan ümitli olduğunu şu 
cümlelerle ifade eder: 

" ... The clıapter wlıich he has written on Kemal Bey, the chief 
foımder of the Young Turkish party, botlı from the litera1y and the 
political poims of view, is Jıowever, already in my lıands; and I 
lıope tlıaı, when-ılıe new regime in Turkey shall have settled down 
on a ftnner basis. 1 may in dıte coıırse receive furtlıer instalments 
towards the suplementa1y sevem/ı volımıe of this work from m ay 
gifted coadjutor'fl. 

Bir kısmını aktardığımız bütün bu ifadelerden çıkan sonuca göre Rıza 
Tevfik, Yeni Osmanlılar Cemiyeti'nin kuruculanndan Narnı:k Kemal'den 
başlayarak önce onun çağdaşlan, daha sonra Servet-i Füniln ve Fecr-i Ati 
toplulukları da dahil ol.pıak üzere, 1911 yılına kadar uzanan bütün son devir 
edebiyatını ve bellibaşlı edebi şahsiyetleri ihtiva eden hacimli bir cilt üze
rinde çahşmaya başlamış ve yazdıklarının bir kısmını da Fransızca'dan 

İngilizce'ye tercüme etmesi için Browne'a teslim etmiştir. Aşağıda biraz 
daha aynntıh şekilde göreceğimiz gibi, Rıza Tevfik gerek İstanbul'dan, ge
rekse Cambridge'den Browne'a gönderdi~i mektuplarda, eserin üzerinde 
çalıştığı ve kaleme aldığı bölümleriyle ilgili aynntılı bilgiler vermiş, hatta 
zaman zaman kitabın taslağını bile çıkamuştır8. 

7 

8 
a.g.e., c.Vl, London 1909, V-VI. 

Burada eserle ilgili önemli bir aynnnyı belirtmek istiyorum. Eserin adı ve önceki 
ci ltierin muhtevası doğrudan doğruya Osmanlı şiir tariniyle ilgili olduğu halde, Rıza 
Tevfik'in yapmış olduğu tasiakiara baktığımızda, bu son cildin sadece XIX. yüzyıl 
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Browne'ın daveti üzerine A Hist01y ojOttoman Poetıy üzerinde daha 
rahat bir ortamda çalışmak ve gerektikçe fikir alışverişinde bulunmak için 
1910 yılı Temmuz ayı sonlannda Cambridge' e giden Rıza Tevfik, Eylül ayı 

sonlarına kadar iki aydan fazla bir süre orada kahınş ve bu sırada Camb
ridge'in sayfiyelerinden Hawkshead'de tatilini geçiren Browne'a çoğu yine 
bu ~ser etrafında ortaya çıkan bazı aynntılar hakkında bilgiler verdiği yedi 
mektup göndermiştir9. 

Rıza Tevfik, Browne'a gönderdiği 19 Ağustos 1910 tarihli ilk mektu
bunda, birkaç günlüğüne Londra'ya geçtiğinden ve orada Abdtilhak Hfunid 
ve Çerkeşl Halil Halid' le göriiştüğünden bahsederek Browne için bazı iltifat
kar sözlerden sonra, şu cü:mlelerle de kendisinin Cambridge'de çok gliıel 
çalıştığından sözeder: 

"Tabiat-ıfeyyfızenin sizin tarafZara şityan güzellik ve ciyfıdet
teıı, ağır başlı ve gözü yaşlı sal-lıurde Cambridge dahi bf-nasfb 
değildir. Burada hele bugiln, o kadar pttk, o kadar şfitır ve lıande-
11tik bir nur var ki oturup çalıştığım hücre-i valıdeti adeta, 
lıayalimde bir ô.teşgede zannediyorum ve esasen mecusf doğmuş 
olduğumu olanca nuraniyyeı-i vicdaııımla lıissediyorımı. ( .. .) 
Benim burada sıkılıp sıkılmadzğzmı sormakla nezaket buyurmuş
swıuz. teşekkür ederim. ingiltere'de bulwwp da zô.t-z fazıltıneleri 
gibi bir dosıa malik olan bir balıtiyar ııedeıı sıkılabilir? işten 
sıkzlmam; çüıı/..-ü her-mukteza-yı talf' öteden beri "condamne aıa 

TUrk şiir tarihi olmadığı anlaşılmaktadır. ÇünkU bu cildin içinde Tanzimat, Servet-i 
Fünun ve Fecr- i Ati dönemi şairlerinin yanı sıra Halid Ziya, Mehmed Rauf, 
Siimipaşazade Seza.i, N abizade Nazım. HÜSeyin Cahld, Ebüzziya Tevftk, Fatma Aliye, 
Ali Kemal, Ahmed Hikmet, Ahmed Rasim, Hüseyin Rahmi ve Safveti Ziya gibi 
hikaye ve romancılarla bir kısım gazetecilere de yer verildiği görülmektedir. 

9 Aşağıda da görüleceği gibi bu mektuplar "A History of Ouoman Poetry Üzerine 
Mektuplar: Rıza Tevfik'ten Edward G. Browne'a başlığıyla tarafımızdan notlanarak 
uç bölüm halinde yayımlanmıştır (Tari/ı ve Toplıu11, 147, s.132-140; 149, s.277-280; 
150, s.336-370). Rıza Tevfik'in meknıplanna cevap niteliğinde Browne da ona bazı 
mektuplar yazmıştır; ancak Browne'ın Farsça olarak yazdığı ve şu anda elimizde 
bulunan bu mektuplar Rıza Tevfik'in ölümünden sonra. eşi Nazlı Hanım'ın İstinye'de 
oturduğu evin bir sel baskınına uğraması sonucu diğer evrakı gibi kısmen zarar 
gördüğünden, şimdilik bunlardan yararlanmak mUmkiin olmamıştır. Rıza Tevfik'in 
Browne'a gönderdiği meb:tupların aslilan ise şu anda Cambridge Üniversitesi 
kütüphanesinde Browne'uı evrakı arasmda bulunmaktadır. Bize bu mektuplann 
fotokopilerini gönderen Prof. John Gurn~y·e ve bUyükbabasının bUtUn evrakını bize 
veren sayın Rıza Başikoğlu 'na burada bir kere daha te şekkUr etmek istiyorum. 
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traveaux forces "* olanlarda mm. Bugiinkii işi m ise en hoş bir 
meşgaledir"ı o. 

13 Eylül 1910 tarihli üçüncü mektubunda ise, Rıza Tevfik'in üzerinde 
çalıştığı eserle ilgili önemli açıklamalar yaptığını görüyoruz. Rıza Tevfik' in 
burada vermiş olduğu bilgilere göre bu cildin büyük bir bölümünil yazmış 
olduğu anlaşılmaktadır. Bu mektuptaki ifadelere göre Rıza Tevfik, Namık 
Kemal hakkında 185, Recaizade Ekrem hakkında 90, Tevfik Pikret hak
kında 121, Halid Ziya hakkında 86, Cenab Şahabeddin hakkında 70, 
Muallim Naci hakkıoda 92, Abdullah Cevdet hakkında 36, Ali Ferrub bak
kında da 30 sahife yazmış olup bütün bunlar yaklaşık olarak 700 sahife tut
maktadır. Yine aynı mektuptan anlaşıldığıl<adarıyla, Rıza Tevfik bu mek
tubu kaleme aldığı sırada, bu eser için yararlamlmak Uzere Abdilihak Hamid 
ile Halide Edip'ten bazı önemli bilgiler ihtiva eden birer mektup ile Recaizade 
Ekrem hakkında da, İstanbul'dan, Hüseyin Daniş'ten bir mektup almıştır: 

"Burada şüphem yok ki her gün on saat muntazaman yazı yazıyorum 
ve hiç bir yere çıktığım yok. Kemal 185, Ekrem 90, Fikret 121, Halid Ziya 
86, Cenab 70, Naci 92, Abdullah Cevdet 36, Ali Ferruh 30 sahife tııttu ve 
bunlar teby1z edildi ki en milhim eşhfistır. Yalnız bunlar arasmda Hamid var 
ki onunla başım belada idi, çünlii hiç bir şey alamadımdı. Bugün tekmil hu
sus! tercüme-i halini aldım, hemen bir gün için yani yarın Londra'ya gidip 
avdet edeceğim, bazı tahkikat ve tashihat için kendini göreceğim. Şu takdirce 
bir hesap yaptım. Merqum GiQb'in bir sahifesi 34 satır oluyôr ve her bir sa
tır ale'I-vasat on kelime ihtiva ediyor. Bendenizin defterlerim ale't-takrib 800 
sabife tutacal1:1r. Fakat her sahifesi on dört satır tııruyor ve her satın ale'i
vasat dokuz kelime ihtiva ediyor. Binaenaleyh mukaddemat ve netice de ilave 
olarak bir iki sahife hesaba katılırsa Gibb'in kitabı hacminde takriben dört 
yüz seksen sahifewC bir cilt teşkil edecektir ki tafsilat-ılaume ve tenkidatı, 
teracim-i ahval ve ona milteailik mühim vukuatı da havi olacağı gibi en 
milmtaz ve en milhim asardan da bir hayli emsi leyi cfunl bulunacaktır. 
Tashih ve temyiz edilmiş parçalar birer hususi' fihrist ile bugün hazırlanuuş
tır, emir boyurulursa hemen takdim edebilirim. 

* "Ağır işte çalıştınlmaya mahk-um olmuş . 

lO ''Rıza Tevfık'ten Edward G. Browne'a Mekruplar (2), Tari/ı ve Toplıını, 149(Mayıs 
1996). 277. 
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Halide Hanım'dan uzun ve mühim tafsiHitı bavi bir mektup ile 
Hüseyin Daniş'ten Hamid ve Ekrem hakkında ciddi mülahazat-ı tenkidiyeyi 
bavi mektup aldım, çok memnun oldum. "Lettres de femmes" * kısmı da 
ilanal olunmuş gibidir ... " ı ı. 

Rıza Tevfik, 18 Eylül 1910 tarihli dördüncü mektubunda, yine üze
rinde çalıştığı eserden bahsederek, eserin yazılma seyrinden çok memnun 
olduğunu ve eseri mümkün olduğu kadar "tashih ve ta'dil" ettiğini belirterek, 
Browne'dan hazırladığı lasımlan İngilizce'ye tercüme etmesini rica eder. 
Browne'ın bu zahmetine karşılık kendisi de onun herhangi bir eserini 
Türkçe'ye çevirmek ve yayımlamale arzusundadır: 

" ... Eserden çok memnunum. Ziyadesiyle taslıih ve ta'dil 
ettim, her halde zat-ı aliniz bwıu ingilizce 'ye lütfen tercüme 
etmelisiniz. Bendeniz de sizin bu zalımetinize bedel Tıangi eserinizi 
arzu buyurursanız onu Türkçe'ye tercüme eder ve tasvir-i alinizle 
tab'ettiririm, sô.ir asar-ı mu'teberiniz Jıakkmda da bir lıulasa 
veririm. Bu iş kadar o Ierciime zahmetli olmaz ve inşallah gelecek 
s~ıeye kadar hazır olur. Zaten elimde başka bir milhim iş yo/,:nır. 
Bu suretle zalımetinizi ödemeğe gayret etmiş olurımı eje11dim" 12. 

Rıza Tevfik, 21 Eylüll910 tarihli beşinci mektubunda ise, A Histmy 
of Ottoman Poeny ile ilgili olarak günde ortalama on saat çalıştığını ve yak
laşık 45 sahife yazdığım belirtmekte; esere aynca Voltaire ile ayru seviyede 
gördUğü Direktör Ali Bey ile Hersek! i Arif Hikmet' in biyografileıini ilave et
tiğini ifade etmektedir: 

" ... Kitaba bazı ilaveler yaptım ki daha kamil olmasma yardım 
eder zanneylerim. Kemal Bey'in muasırininden bir Alt Bey vardı 
fakat asan malıv ve nabud olmuş zannediyordum ve me 'yus olu
yardımı. Çünkü Kemal Bey'in arkadaşlarmdan olan bu zat o kadar 
"esprit" salıibidir ki Türkler'de Voltaire'in aymdır. En güzel eserini 
bu defa dosrlarzmdmı biri işô.rec etti ve henfiz bir mecmııada tab'a
lımmuş niishasmı gösterdi. Pek memnun oldımı ve dere ettim. Bu 
eser /.cin liye tarzmda emsalsizdir. ** Sonra tafsilatmı veririm. Eski 

* "Kadın muharrirler 
ll a.g.y., 278. 
12 a.g.y., 279. 

*• Burada söz konusu edilen eser mizahi bir sözlUk olan Lehçeıii'l-hakt1ytk•l1r. 
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tarzda yazan meşhur mulisırfni de zikrettinı ve içlerinde en milhim i 
ve Kemal ve Şinasi'nin hürmetine mazhar bulımanı Arif Hikmet 
Bey için de beş on salıife yazdmı ve iki eser-i şi'rini de dere ettim. 
Kitaptaıı pek memnımum. Günde ale'I-vasat kırk beş salıife tashi/ı 
ve temyiz ve talırir ettiğimi lzeslib eyledim. Her htilde ciddi olmakta
dır. Bittabf nazar-z arifanelerine bfgtine değildir Id bu hivnet-i naçi
zanem bir menfaat-ı maddiyye mültlhazaszna mebnf deruhte edil
memiştir. Onun için sahifelerin adedini ölçerek tartarak yavııadrm. 
Ne kadar ve nasıl iktiztl ederse öyle yazmağa çalıştım. HattO.Iıtılinı 
vaktim, param müstlid olsaydı burada otuntr, tab'z hususunda ztlt-ı 
nazikanelerine zerre kadar rahatsızlık vennemeğe çalışırdım ve biz
zather hivnetine takayyüd ederdim. Fakat ne çô.re ki buradaki ha
yat-ı misafiranem malıdud ve mukadderdir. Lakin artık ciddi bir 
meşgalenı olmadığı için her emrinize cevab ve izlihlit venııek ve 
sllir lıusımitta iktiılisına göre lıizmeı etmek babında bu sene daha 
muntazam ve rlibıtalı davranabileceğimden eminim. Zliten kabahat 
bendenizde değildi, zira burada hiç bir yere çıkmayarak on saat 
çalışıyorum ve her giin üç dört mektub muntazaman 
gönderebiliyonmı. (. . .) 

Tercüme olunmak üzere asar-ı aifnizden İran Tarilı-i 
bıkılabı'nı1 3 tayin ve tercih buyurduğwıuza menınun oldum, zira 
bendenizbı dahifikrimden geçen, en evvel o kitabı tercüme etmekti. 
Şu sırada aetualite'dendir. İnşallalı bendeniz onu alısen-i vee/ı 
üzere tercüme eder ve bir de mukaddinıe yazarım. Her halde bu 
hususa dair mektublaşırız efendim" 14. 

Rıza Tevfik 23 Eylül 1910 tarihli altıncı mektubunda yine eserden ve 
çabşma temposundan bahsederek, Gibb' in, eserin planına dahil etmediği 
bazı yeni isimler ilfive ettiğini belirtir; fakat gerekirse bunlar üzerinde oturup 
beraberce karar verebileceklerini de söyler: 

" ... Tarih-i Edebiyat'tan memnwıwn, hattti zamuma göre lii
zwnundan bile fazla ma 'lCtmat ve izlihaı var. Merhum Gibb 'in proğ
ramı heniiz kaı 'f olmadığı için pek malıdud idi ve birçok erbab-ı 
kalemin isimleri yoktu; tabifonlan nazar-ı dikkate alıp proğramı 
tevsi etmek iktiz/1 ediyordu J...i bendeniz de öyle yaptım. Bıı kitapta 
isimleri geçen mühim ,şdirler için zat-ı alinize ayrı ayrz birer meJ...'tub 

13 Kitabın orijinal adı Tlıe Persian Revolution of 1905-1909'dJr (Cambridge 1909). 

14 a.g.y., 279. 
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ile izahat vereceğim ki zahmet çekmeyesiniz. Şayet ta 'dili iktiza 
eder bir cilıet, bir madde olursa emir ve ilıtar-ı alfle1ine göre o cilıeti 
rebdil ve ta'dil ederim. ( ... ) Geçenmektubumda asar-ı aliyyele1iyle 
onlardan birinin tercianesi hakkında ve tasviriııiz lıakkmda ma'm
zat ve istirlıamatımın cevtıbım bekliyorum" ı5. 

Rıza Tevfik Cambridge'de bulunduğu sırada oradan İstanbul'a karısı 
Nazlı Hanım'a göndermiş olduğu mektupların bazılarında yine üzerinde ça
Lışuğı bu eserden çeşitli vesilelerle söz etmiş ve ona da eserle ilgiü bazı kısa 
bilgiler vermiştir. Rıza Tevfik'in Nazlı Hanım'a gönderdiği ve şu anda eli
mizde bulunan mektuplarda eserle ilgili verdiği bilgileri kısaca şu şeki lde ak
tarabiliriz: 

" ... Burada fevkalade nuız]ıar-ı muhabbet ve hiimıel olmakta
yım. Beni pek iyi tanıyorlar ve itibar ediyorlar. Birçok miilıim pro
fesörler ziyaretime geldiler ve beni evlerine yemeğe davet ettiler. 
Her yer, Jıer mekteb, her kiitiiplıane benim için açıktır. Profesör 
Browne herkese tavsiye etıi. Pek iyi çalışıyorımı ve işim bitmek 
iiıeredir. Yakmda kat'f bir surette sana haber vereceğim giizelinL 
Merak etme, her hafta lô.-akal i/...'i mektubımw alacaksın; biraz para 
versin diye naşire yazdım. Bana keyfiyeti bildir. Ve keder etme, 
mutlaka buradan göndereceğim, Browne 'dan lıaber bekliyomnı, 
yazdım. Sıkılma ... ı6. 

" ... Ben bir haftadır ingiltere'nin şimtil tarafmda Profesör 
Browne'm sayfiyesinde idim. Dün geldim. Oraya, yazdığım şey
leri nıukôbele edip taslıilı eylemek için vdki olan davet fizerine git
miştiln. Dü11yada bu kadar güzel, bu kadar şairane yerleri bir tarafta 
gömıedim. ( ... ) Geleceğim zamanı sanıyorsun. Burada yaıı yaz
maktan başka işim yok. Bitiyor, yakında in~allalı geleceğim ve 
Marsilyo'dan vapııra bindiğ im zaman sana telgraf çekeceğim17. 

Rıza Tevfik İngiltere'den döndükten sonra Browne'a İstanbul'dan 
gönderdiği mektuplarda da yer yer eserden ve eserle ilgili çalışmalanndan 
bahsetmeyi ihmal etmemiştir. Mesela 12 Aralık 1910 (29 Teşrin-isani 1326) 
tarihli mektubunda, uzun uzadıya parlamentodaki siyası gerginlikten söz et
tikten sonra konuyu yine esere getirerek, kendisinin İstanbu l 'daki siyasi kar-

ıs a.g.y., 280. 

16 18 Ağustos 1910 ıarihli mektuptan. 

ı 7 2 Eylül 1910 tarihli mektuptan. 
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gaşa içinde dahi A Histo1y of Otıoman Poetry ile ilgisini kesmediğini ve her 
fırsatta onunla meşgul olduğunu ifade etmiştir. Rıza Tevfık'in burada ver
diği bilgilerden, Abdülhalim Memduh, Ali Ferruh, Nabizade Nazım, 
Abdullah Cevdet, Hüseyin Daniş ve Mehmed Emin' e ait olan bölümleri de 
tamamladığı ve elinden çıkan bu bahisleri en lasa zamanda Browne'a takdim 
edeceği anlaşılmaJ.1:adır: 

"İşlere gelince yolımdadır: Abdiiihalim Memduh, İb1tireşşad 
Ali Ferrulı, Nabiztlde Ntlzım, Abdullah Cevdet, Hüseyin Dliniş, 
Türkçe Şiirler salıibi Mehmed Emin Bey tamamen temiz edilmiştir, 
bu hafta zarfında belıemehô.l takdim olımacaktır"18. 

Buraya kadar naklettiğimiz bizzat Browne ile Rıza Tevfik' in kalemin
den çıkan bu ifadelerden ayn olarak, şimdi de daha sonraki tarihlerde ya
yı.mJanan ve Rıza Tevfik'in A Hist01y of Ottoman Poeny'nin yedinci cildini 
telif ettiğine dair yazılanlan doğrulayan birkaç kaynak daha göstermek isti
yoruz. 

1912 yılında Hürriyet ve İtilM Fırkası tarafından Rıza Tevfik'in hak
landa yayımlanan kUçük bir kitapçığın son sahifelerinde, onun edebi çalış
malanndan bahsedilirken şöyle bir açıklamaya yer verilmiştir: 

"İngiltere miisteşrikininden müteveffa Mr.Gibb'in yavmş ol
duğu Tarih-i Edebiyat'zıı son ve altmcı cildi yazılmadan nıüellifi 
vefô.t edince, bir /ıey'et-i miisteşrikinden miirekkeb olan mütevelli
ler cemiyeri bu kitabm ikmalini Dokt01·'a lıavale ennişlerdi. Dol..-tor, 
bu uğurda üç sene-çalışniış ve dört yüz elli stıhifelik bir kitab vü
cuda getirmiştir ki Kemal Bey merhum dahi dli.lıil olduğu lıiilde 
Fecr-i Atf Mektebi'ni de şamil olan son devr-i edebinin ktiffe-i safa
haımı camidir"19. 

Burada yazılanlan, Nevsal-i Milli'de arkadaşı Abdullah Cevdet'in bi
yografisini kaleme alan Rıza Tevfik'in kendisi de tekrarlar. Rıza Tevfik bu
radaki makalesinin baş tarafında şunlan söyler: 

"Müteveffa meşhur Gibb'in beş büyük cilt üzerine yazıp da 
ikmiiline muvaffak olamadığı Eş'ar-ı Osmaniye Tarihi 'ııin altıncı 
ve son cildini te1tib ettiğim zaman Doktor Abdullah Cevdet Bey' e o 

18 "Rıza Tevfik'ten Edward G. Browne'a Mektuplar (3), Tari/ı ve Toplımı, 150 (Haziran 
1996), 368. 

19 Feylesof Rıza Tevfik (HUrriyet ve İtila.f Fırkası neşriyatından), İstanbul 1328, 16. 
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kitabımda bir milhim yer gösıermiştim. O uzun mütalaa-i tenkidi
yeyi burada pek muhtasar olarak arz edeceğint.. •'20. 

Yine buna benzer ifadelere, yıllar sonra asistan1arıyla beraber A 
Histmy of Ottoman Poetty'nin ilk cildinin birinci kısrrunı Osmanlı Şiir 
Tarihi adıyla Tiirkçe'ye çeviren Halide Edib Adıvar'ın kitabın baş tarafında 
yayımlanan önsözUnde de rastlarız. Halide Edib burada isim vermeksizin ' 
şunlan söyler: 

" ... Bundan dolayı Gibb'in kendi zamanından başlayan, 
Türk'ün garba döndüğü, yani asıl benliğini bulnzağa avneııiği 
devre karşı derin bir ilgi göstemıiştir. Fakaı yilmi kiisur seneyi eski 
edebiyatı tedkikle geçirdikten sonra, kendini candmı alakadar eden 
yeni safhaya başlar başlamaz ölmüştür. Bu son devir lıakkmda 
Gibb'in tam olarak bıraktığı Şinasi ve Ziya Paşa'dır. Profesör 
Broıv1ıe, dostıı öldükten sonra Namık Kemal ve muakkiplerini ve 
Servet-i Fünım mektebini yazdırmak için Tiirkler'e müracaatını -ve 
belki siyasi sebeplerden dolayı- buna nasıl muvaffak olanıadığmı 
mukaddimelerinde anlatır·'21. 

Burada bütün bunlardan ayrı olarak şimdi de, Rıza Tevfik' in evrakı 
arasından çıkan Vf! konuyla doğrudan ilgili bazı mek'tllplar üzerinde durmak 
istiyorum. 

20 Nevsal-i Milli, Dersaadet 1330, 99. 
21 Osmanlı Şiir Tarihi, c.I, Kitap ı. tstanbul J 943, XII. Halide Edi b burada ayrıca 

Gibb'in eserini kendisinden önce tercil me eden Fuad Köseraif in çalışmasından da şu 
cUmlelerle bahseder: "Osmaıılı Şiir Tarihi'nin henüz bir tercümesi basılmamış ol
makla beraber. edebiyatçılanmudan bazılan onu aslından okumuş. yahut okulturarak 
bir fikir edinmiş olmalan tabiidir. Bunlar arasında Fuad Raif bunu tam olarak tercUme 
etmiş, eski harflerle bastiması tekarrUr ettiği halde basılamamıştır. Bu eski 
tercümenin bUyU.k bir kısmı , yazma olarak Edebiyat Fakültesi'ndedir. Sarfedilen 
emeği takdir ernek lazımdır. Fakat lis.an itibariyle çok eski olduğu gibi, ıercOrnede de 
tutulan yol bizimkinden başkadır. Bu eski tercUmenin en dikkate değer kısmı Dr. Rıza 
Tevfik'in tashihinden geçmiş olan, ıasavvufbahsine ıaallük eden birinci bllbıdır. Bunu 
dikkatle okuduk. Fakat, hatta bunu da Universile mahsulü neslin bile zor 
anlayabileceği şekilde bulduk (a.g.y., XVII). Fuad Köseraifin tercUmesinden, A 
History of Ouoman Poetry'nin VL cildinin sonunda Gibb ve eser hakkında mu fassal 
bir inceleme yazan Gibb'in ve Browne'ın mesai arkadaşı Çerkeştzade Halil Hll.lid de 
bahseder (bk. a.g.e., London 1 909). Bu tercU.me hakionda aynca bk. Abdullah Uçman, 
"Rıza Tevfik'e Mektuplar VI: Fuad Köseraif, Midhat Cemal ve Orhan Seyfi 
Orhan'dan, Tari/ı ve Top/ımı, 142(Ekim 1995), 218, 220, 223. 
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Aniayabildiğim kadanyla Rıza Tevfik bir yandan II. Meşrutiyetin il
fuu, ardından 31 Mart Vak'ası gibi siyasi olaylar arasında boğuşurken, bir 
yandan da üzerine aldığı bu büyük ve önemli iş için bazı ön hazırlıklara gi
rişir. Rıza Tevfik'in evrak.ı arasında dağınık bir şekilde bulduğumuz bir kı
sım mektup ve müsveddelere bakarak, onun adı geçen cildi yazmaya başla
madan önce o suada bayatta bulunan bazı şair ve yazariara veya onlann ya
kınlarına bizzat başvurm~k suretiyle onlardan, kendilerinin veya yalanları
mn biyografileri ve edeb1 faaliyetleriyle ilgili bir talam bilgiler istemiş olduğu 
anlaşllmaktadır. 

Rıza Tevfik'in evrakı arasmdan çıkan bu konuyla ilgili mektuplann en 
hacimiisi ve en önemlisi Ali Ekrem' in mektubudur. 25 Temmuz 1910 tari
hinde yazılmaya başlanıp ancak 31 Temmuz'da tamamlanabilen ve Rıza 
Tevfik'in İngiltere'de bulunduğu günlerde oraya gönderilen otuz üç sahife 
uzunluğundaki bu mek'tubun, muhtevasından, adı geçen eserle ilgili olarak 
Rıza Tevfik'ten gelen bir istek üzerine yazıldığı an1aşılmaktadır22. Rıza 
Tevfik, hazırlamakta olduğu eserin Namık Kemal, Alıdülhak Hamid, 
Recaizade Ekrem ve Muallim Naci ile ilgili bölümünü kale~e almadan önce, 
hem babası Namık Kemal'le hem de kendisinin de içinde bulunduğu 
Edebiyat-ı Cedide topluluğuyla ilgili olarak ilk elden bilgi edinmek amacıyla 
Ali Ekrem' e baş vurmuştur. Rıza Tevfik, muhtemelen bu mektuptakiler de 
dahjl olmak üzere, Ali Ekrem'in vermiş olduğu bilgi, belge ve babasına ait 
müsveddelerden büyük ölçüde yararlanmış. hatta bunu eser için kaleme al
rruş olduğu ve yine evrakı arasından çıkan, bizim burada fotokopisini ve 
tercümesini verdiğimiz Fransızca önsözde de açıkça belirtmiştir. Öyle anlaşı
lıyor ki bu mufassal mektup, ana batlanyla Tanzimat devri, ama asıl kendi
sinin de aralannda bulunduğu Edebiyat-ı Cedlde topluluğunun teşekkülü, 
zamanla bu harek~ti meydana getirenler arasındaki anlaşmazlıklar, nihayet 
grubun dağılışı ve arkasından kurulan Fecr-i Ati topluluğu hakkında Rıza 
Tevfik'in istemiş olduğu bilgiler fizerine kaleme alınmıştır. Zaten mektupta 
Ali Ekrem de: "Benden birçok şuaramız hakkında mütalaa istiyorsunuz!" ve 
"Bir de son tekamül-i edebiyemiz hakkında da malfimat istersiniz değil mi?" 
derken, Rıza Tevfik' in bu doğrultuda bir istekte bulunduğu açıkça anlaşll-
maktadır. · 

22 Adı geçen mektup tarafımızdan notlanarak bir inceleme ile birlikte Edebiyar-ı 
Cedide 'ye Dair Ali Ekrem'den Rtı.a Tevfik 'e Bir Mef...111p (İstanbul 1997) adıyla bir 
kitap halinde yayımlanmıştır. 
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Rıza Tevfik'in evrala arasından çıkan 28 Ağustos 1910 tarihli üç salıi
felik diğer bir mektup ise Marsilya konsolosu İsmail Hakkı imzasını taşı
maktadır23. Kendisi de bir şair olan, aynca Recaizade Ekrem, Mualliın 
Naci, Şemseddin Sami ve Cevdet Paşa hakkında monografileri de bulunan 
Alişanzade İsmail Hakkı, mektubunda, oldukça mütevazı bir ifade ile şairliği 
ve yazarlığı yıllar önce bırakmış olduğunu belirterek şiirlerinden bahsedil
mesini istememekte, böyle bir eserde mutlaka kendisinden söz edilmek ge
rekiyorsa münekkitliğinden bahsetmenin daha uygun olacağını dile getir
mektedir. Mektup yazan, muhtemelen muhatabı Rıza Tevfik'in isteği üze
rine, mektubun devamında Servet-i Fünun ekolü ile bu ekol mensuplan 
arasında özel1ikle Cenab Şehabeddin ile Tevfik Fikret hakkında da bazı 
değerlendirmeler yapmaktadır24. 

Rıza Tevfik'in evrala arasından bunlardan başka, Ali Kami (Akyüz) 
tarafından babası İsmailSafaile genç yaşta ölen amcası şair Ahmed Vefa ve 
kendisiyle ilgili 10-15 sahifelik bir makale ve şiir örnekleri; Hüseyin Suad 
(Yalçın) tarafından kaleme alınmış sadece kendi biyografisinin anlatıldığı 
bir mektup-makale ile birkaç şür örneği ve FazılAhmed (Aykaç) tarafından 
yazılmış kendi şiirleriyle ilgili bir mektup çıkmıştır25. 

* 
Artık yukandan beri herhangi bir şüphe ve tereddüde yer kalmayacak 

şekilde sıralamış olduğumuz bütün bu beyan, şahadet ve deliller, Rıza 
Tevfik'in A History of Ottoman Poetry' nin yedinci cildini meydana getire
cek olan bölümü Namık Kemal'den başlayarak 1910'lu yıllann edebi faali
yetlerine kadar telif etmiş olduğunu, hatta Fransızca kaleme aldığı bazı kı
sımları İngilizce'ye tercüme etmesi için dostu Edward G. Browne'a teslim 
ettiğini dahi açıkça ortaya koymaktadır. 

23 Alişanzade İsmail Hakkı üzerine daha geniş bilgi için bk. M. Orhan Okay, "Eldem, 
İsmail Hakkı, DİA, Xl, İstanbul 1995, 21-22. 

24 Elimizde bulunan bu mektup önümÜZdeki günlerde yayımlanacaktır. 

25 Bu müsveddeler de, ÜZerinde çalıştidıktan sonra yayımlanacaktır. Süleyman Nazif ta
rafından bu eserde yayımlanmak ÜZere 5 Şubat 1911 tarihinde Kastamonu'dan kaleme 
alınan mektup ise yayımlanmıştır (bk. Muhammet Gür, ".Süleyman Nazifin Hususi 
Mektuplan, 5 nolu mektup, M. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Tiirkliik Araştırmaları 
Dergisi, 8(1997), 215-217. Ayrıca bkz. Abdullah Uçman, "Kendi Kaleminden 
Hüseyin Suad Yalçın, Tarih ve Toplum, 177(Eylül 1986), 145-147. 
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Öte yandan 1910 yılı sonlannda Meclis-i Mebüsan'da artık kılıçlar 
çekilmiş ve Meşrutiyet adına çeşitli ıorbalıklara kallaşan İttihatçılar'a ~arşı 
parlamento çatısı altında yeni bir muhalif grup oluşmaya başlamıştır. İşte 
böyle bir ortamda Rıza Tevfık'in de adı geçen grubun içinde ve ön saflarda 
yer aldığını batırlarsak26, 1911 yılından itibaren yeni bir siyasi mücadele 
döneminin başladığı İstanbul'da Rıza Tevfik'in ister istemez içine girdiği si
yasi hava dolayısıyta27, muhtemelen, eserin geri kalan pek az bir kısmını 
telif edememiş olduğunu dtişünebiliriz . Hatta elimizdeki belgeler Rıza 
Tevfik'in bu eserle meşguliyetinin taribe "Sopalı Seçimler" adıyla geçen ve 
Gümülcine Vak'ası'nın meydana geldiği 1912 yılında da devam ettiğini 
göstermekte, Browne ile Rıza Tevfik arasındaki rouhaberenin Temmuz 
l914'te I. Dünya Savaşi'nın başlaması üzerine kesildiği anlaşılmal'tadu28. 

Burada asıl üzerinde durmamız gereken husus şudur: Rıza Tevfik'in 
yazıp da tercüme etmesi için Browne'a teslim ettiğini söylediği metinler daha 
sonraki yıllarda herhangi bir şekilde yayımlanmarnıştır. Bu durumda, gerek 
Browne'a teslim edilen, gerekse telif edildiği belirtilen losunlar ne olmuştur? 
Rıza Tevfik yazdıklannın tamamını Cambridge'e, Browne'a göndermiş 
midir, yoksa bunlar elinde mi kalmıştır? Bu sorulann cevabı da henüz net 
bir şekilde verilememiştir. Çün~'Ü Rıza Tevfik'in ailesi tarafından bize veri
len terekesinden sadece Abdülhak Hamid, İsmail SafaveTevfik Fikret ile 
ilgili Fransızca yazılmış bazı müsveddelerle Fecr-i Ati topluluğunun ele ah
nıp incelendiği altmış sabifelik yine Fransızca kaleme allnmış bir defter ve 
değişik zamanlarda not edildiğini tahmin ettiğimiz, eserde yer alac.ak isimlerle 
ilgili taslak mahiyetinde birtakım fihristler dışında herhangi bir şey çıkma
mıştır. Bundan. başka bir de, eser sanki tamamlamış gibi, bunu Gibb'e ithaf 
ettiğini belirten Türkçe kısa bir takdim yazısı (bkz. Ek-2) ile yine esere bir 

26 Bu sırada sUrekli tehdit edilmesine rağmen muhalefetten vazgeçmeyen Rıza Tevfık, 
Rizb-i Cedid'in hemen arkasından ittihat ve Terakki'den aynlan Rizb-i Terakki grubu 
içinde yer alırsa da, kısa bir süre sonra en güçlü muhalefet grubunu meydana getiren 
HUrriyet ve İtilaf Fırkası'nın kurucularından biri olur (bk. Tarık Zafer Tunaya, 
Türkiye ·de Siyasal Partiler, c. I, İstanbul 1984, 263-264; Ali Birinci, Hürriyet ve İtiltif 
Fırkası, lstanbu11990, 48-49). 

27 Rıza Tevfik, Şubat 1912'de Büyükada'da verdiği bir konferans bahane edilerek 
lıtihatçılar tarafından hapse aulmı~ ve yirmi beş gün kadar Bekirağa BölUğU'nde ha
piste kalmıştır (Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Ali Birinci, Hiirriyeı ve ftilfij 
Fırkası, 149-150). 

28 J. Gumey, "E.G. Browne and the Iranian Community in Istanbul, 161. 
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nevi önsöz olmak üzere Fransızca olarak yazılmış dokuz sahifelik ayn bir 
yazı çıkmıştır (bkz. Ek-1)29. 

S1ralamaya çalışnğımız biitün bu bilgi ve belgeler doğrultusunda, ihti
yatıyinede büsbütün elden bırakmadan şunu söyleyebiliriz: Eli kalem tutan 
herkesin çok iyi bildiği gibi, bir eser tamamlanmadan önce onun önsöz veya 
giriş bölümü yazı lmaz; bütün bunlar bir eser bitirildikten sonra yazılacak en 
son kısımlardır. Şu anda elimizde esere ait içindekiler kısmı ile müellifin 
Fransızca olarak kaleme aldığı bir önsözü bulunduğuna göre, eserin tamam
landığı na hü.k:metmemiz pek de yanlış olmaz kanaatindeyim. 

Bir kısmımo fotokopilerini de vereceğimiz söz konusu bazı müsved
deler dışında Rıza Tevfik'in bize intikal eden terekesinden meselıt daha önce 
rakamlarla belirtilen Namlk Kemal, Recaizade Ekrem,HlHid Ziya ve Cenab 
Şahabeddin'e ait yazıldığını söylediği kısımlardan herhangi bir şey çıkma
dığı gibi, P. Chelkowski'nin tesbitine göre de, Browne'ın ölümünden sonra 
Cambridge'de uzun yıllar çalıştığı Peınbroke College'a intikal eden ve tasnif 
edilen evrakı arasından da şu ana kadar bu eserle ilgili herhangi bir 
müsvedde çıkrnamıştır30. 

29 Ek olarak yayımladığımız bir nevi önsöı mahiyelindek:i bu yazıyı Fransızca'dan 
TUrkçe'ye çeviren Sayın Prof. Dr. Zeynep Kerman'a burada teşekküretmek istiyorum. 
Adı geçen fihristierden birinde eserle ilgili şöyle bir taslak yapdmı ştır: 
Filırist-i kitab 
İthaf. Gibb'in nam-ı muhteremine 
Mukaddime 
Birinci bl\b: Kemal: Teretirne-i hll.li, ~ahsiyet-i edebiyesi, nüfuz ve hlzmeti. 
tkinci biib: Ekrem: Tercüme-i hll.li, şalısiyel-i edebi yesi, nüfuz ve hlzmeli. 
ÜçUncU biib: Hamid: Teretirne-i hll.li, şahsiyet-i edebiyesi, nüfuz ve hizmeli. 
DördUncU bab: Kemal ile muasır bazı kudema: Arif Hikmet Bey (un reıourdaıaire). 
MUşlr Kazım Paşa. 

Beşinci bab: Samipaşazade Sezayi, Ebilzıiya Tevfik. 
Altıncı bilb: Edebiyat-ı klasikiyenin ihylisına ıeşebbUs: Naci ve oynadığı rol, Naci'nin 
davası ve esbab-ı itirazı, tesiri. 
Yedinci bab: Bazı müstakil şairler: lbnUreşşad Ali Ferruh, AbdUlhalim Memduh, 
Nabizade Nazım. Üç kardeşler: Sata, V eta, Kfuni. Ali Kemai •. Abdullah Cevdet. 
Devr-i cedidin bir yeni safhası: Edebiyat-ı Cedide 
MUiahazat-ı umumiye 
Hftlid Ziya. Fikret, Cenab, Faik Ali, Ihrahim Cehdl, HUseyin Suad, Hüseyin Sireı 
Cahid, Mehmed Rauf, Ahmed Hikmet, (Ali) Ekrem (wl dissident) 

30 "Edward G. Browne's Turkish Connexion . BSOAS. 33-34. 
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Benim edindiğim kanaate göre, önemli önemsiz her türlll mektubu, 
herhangi bir yazılı kağıdı, belgeyi, çocuklarının kirnelerine hatta tramvay 
pasolarına varıncaya kadar hemen her şeyi muhafaza eden Rıza Tevfik'in, 
kendi elinden çıkmış böyle önemli biresere ait müsveddeleri zayi ettiğini dil
şiinmek bile abestir. Bu durumda, btiyük bir ihtimalle Browne'a gönderdiği 
anlaşılan bu müsveddelerin bir gün Browne'ın evrakının mu.hafaza edildiği 
Cambridge'de ortaya çıkacağını ümid etmekten başka bir ihtimal görünme-
mektedir. · 

- ·--- -- _EK-1 

Yaıarm Önsöıil 

Oç buçuk yzl kadar önce, müteveffa Mr. E. J. W. Gibb'in 
maalesef bith·enıediği Osmanlı Edebiyatı Tarihi adlı dev eserini 
tamamlamak gibi son derece giiç bir işi kabul etmiştim. 

Değerli dostum Prof E. G. Browııe 'in beni son derece 
gurur/andıran teklifine miisbet cevap verirken, iistlendiğim biiyük 
sommluluğıoı da bilincindeydim. 

Eski rejimin şartlarından kaynaklanan sayısız müşküllerin 
başında, ilk elden malzemelere ulaşmak zorluğu zaman zaman 
çalzşnıanu sekteye uğrattı. Bu durumda, Osmmılı edebiyatı saha
smdaki on beş yıllık sabırlı ve dikkatli incelemelerim yegane 
dayanağını ve güvencem oldu. 

O zamandan beri devanı eden bu çalışma zaman zaman aksadı, 
zamall zamcin bazı iiıiicü sosyal ve siyasf şartlarla ani kesintilere 
uğradı. 

En büyük güçlük beni özellikle ilgilendiren son dönem edebf 
eserlerin piyasada olnıayışıydı, zira bunlar idarece kesin olarak 
yasaklanmıştı. Bu durumda bazı arkadaşlarımı ziyaret etmek ve 
oıılann evinde bu eserler azerinde gizlice çalışmak zorunda kaldım. 
Böylece çok sayıda malzeme toplayabildim ve yine bu yüzden, 
bana son derece cömert ve iyi davranan dostlarınun evleri polis 
tarafindan arandı. 
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ittihad ve Terakkf Fırkası'nın İstanbul'daki faal üyelerinden 
biri olduğum için, vahim durwnu göz önüne alarak, "eser" i bir süre 
kenara bırakmak zorunda kaldım. 

II. Meşrutiyet'in ilanmdan sonra, bütün gayret ve ve mesaimi 
vatandaşlık görevimi yerine getirmeğe lıasrettinı. Bu da benim 
zarurf olarak edebiyatla uğraşmamı engelledi. İşte iki yıldan fazla 
bir zamandır mebusum ve bütün zamanzmz ve mesaimi oraya 
smfetnıekteyim. 

Boş vakitleriinde ve özellikle tatillerde, o da bir noktaya kada1~ 
bana büyük bir üzüntü ve kaygı veren eseri bitirmek için vakit 
ayırabilmekteyim. 

Eğer değerli İngiliz okurlarını bu eserin hangi ağır sosyal ve 
siyasf şartlar altmda tasarlanzp yazıldığını göz ardı etmezlerse, 
çektiğim yorgunluk en büyük milkafatım bulacaktır. 

Türkler, böyle bir durumda kendilerini affetinnek için şöyle 
derler: 

"Bu gibi durumlarda bir görevi başarmak, yangmdan mal 
kaçımıağa benzer!" 

Gerçekten de benim için durımı bu oldu. İşte bu yüzden, 
kudretim nisbetinde bu eserin temelini oluşturan edebiyat meseleleri 
ve eserlerini tanımak ve miinakaşalarını yapmakla ve edebf 
gelişmemizin belli başlı anıiZleri olan yazarlarımızz değerlendir
mekle yetindim. Bu yüzden de üslUba pek özen göstennedim. 
Benim gibi bir yazarın süsle uğraşocak zamam yoktur. 

Bu eserin meydana çıkmasznda, özellikle vesika toplarken 
bana kolaylık gösteren arkadaşlarıma şükran borçluyum. 

Her şeyden önce Cambridge'de meşhur miişteşrik, değerli 
dostımı Prof E. G. Browne'a Fransızca yazılmış olan bu eserin 
bütün tercümesini büyük bir istekle üstlendiği için çok teşekkür 
ederim. 

Bana büyük bir misafilperverlik gösteren ve geçen sene iki 
buçuk ayzmı Cambridge'de huzur içinde çalzşabilmenı için gerekli 
her türlü imkanı sağlayan da odur. 

Bulduğu resmf vesikaları ve son derece değerli fermanları 
ba1ıa vermek lütfunda bulzman stlbzk Sadrazam Hilmi Paşa'ya, 
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verdiğim zahmetlerden dolayı şiikraııiarımı arzederim. Ancak bu 
sayede eseriinde kronolojik ve biyografik hatalara düşmekten. 
kurtuldum. 

Meşhur şairimiz Kemal Bey'in damadı Menemenlizdde RifaJ 
Bey ile oğlu Ekrem Bey'e, eski rejimin bütiin haskılarına rağmen 
biiyük yazarın yaymılanmamzş eserlerini görmeme. müsaade 
etmelerinden dolayı teşekkür borçluyum. 

Biyografik notlar ve bazı nadir eserler için, nlrkiye'de bu 
sahadaki yetkisi herkesçe bilinen dostımı Faik Reşad Bey'e 
miiracaaı ettim. 

Bulgurluzdde'nin Tıllrikulade aııtolojisi, hiç bir yerde 
bulamadığım bazı şahaserleri bana tamttr. 

Şu halde, beninıki kadar şerefli İngiliz kamuoyuna mütevdzı
ane arzettiğim bu eser, pek çok değerli şahsm katf...rzsı ve işbirliğiyle 
vücut bulmuştzır. 

Bu şahsf tecrübeden sonra, müteveffa Mr. E. J. W. Gibb'in 
bütün hayatma mal olan eserini olağanı"istii bir şey olarak tellikki 
ettiğime kimse hayret etnıemelidir. 

Şubaıl911 

Dr. Rıza Tevfik 

Edinıe Mebusu 

Constaııtinople - Bebek 
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EK- 2 
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ITHAF 

Bu eser-i naçizi, derin bir hiss-i şiikrô.n ile 

"Elias John WilkinsoiZ Gibb" 

nam-ı mulıteremine ithôf ediyorum. Miiellif-i mumô.ileylı biitün 
ömrünil sarf ederek viicıi.da getirdiği eser-i miibeccel ile varmı-ı 
Osnuinf'nin eıı şerefli evladları.ndan ma'dud olmuştur. Tarflı-i 
medeniyetimizin en nıü.lzim bir faslım yavnak ancak ona nasfb 
olmuştur. Gibb niinıı arttk etizun-ı Osmaniye sırasına geçti. Mev!a 
rahmet eylesin! ... 


